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Dec Guut·e'hemen, 
Nan are'hel, 
Eiz evuru~l<~d, 
Seiz Saeramunt, 
C'huee'h pndad gwinn, 
En Cana Gallilé, 
Pemp bara ann descrl, 
Pevar Aviellet·, 
Tt·i FPr~nn ann Drindet, 
Daon destamant, 
Eun Doue h~p ken, pehini. 'zo en nef. 

Canet gant Jean-Mat>i Pr.ASSART, euz a harroz ar 
C'hloastr.- 1874. 

GOUSPERO AR RANED 

- Cân caer, 1\.i llo ré 1 • 

- Jolie, petm faut J.ide? 
- Cam·a traïc a gement ouzoud-t.e. 
- Eur biz arc'hant (la V ari. 

II 

- Cân caer, Killoré. 
-Jolie, petra faot dide? 
- Caera daou dmïc a. gement ouzoud-te. 
- Daou viz arc'hant da Vari. 

Eur hiz ·arc'hant du Vari. 

III 

- Cân caer, Killoré. 
- Jolie, petra faot dide ? 
- Caera tri draïc a gement ouzoud-te. 
- Ter rouan ès er men di, (er mm· di ?) 

'Les variantes et les notes se trouvent à la fin de la pièce. 
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Les dix Commamlemenb ; 
L~s neuf Archanges ; 
Les huit joies; 
Les sept Sacrements ; 
Les six pots de vin, 
A Cana, en Galilée ; 
Les cinft pai,ns du dèsel't ; 
Les quatre Evang{~listes ; 
Les trois Per:-;onnes de la Trinité ; 
Le:-; deux te:;tanumls ; 
Un Dieu, sans plus, qui est au ciel. 

Chanté par Jean-Marie PLASSART, 

de la p':troisse cl!' Cloitre,- 1874. 

LES VÊPRES DES GRENOUILLES 

-Chante hellernent,Killoré (?) 
-Jolie? que te faut-il(?) 1 

-La plus belle petite chose que tu saches. 
- Un anneau d'argent ü Mm·ie. 

II 

- Chante bellement, Killoré. 
-Jolie, que te faut-il ? 
- Les deux plus belles petites choses que tu saches, 
-Deux anneaux d'argent h Marie, 
-Un anneau d'argent à Marie. 

HI 

-Chante bellement, Killoré. 
-Jolie, que te faut-il? 
- Les trois plus belles petites choses que tu saches. 
- Trois reines duns un palais (?) 

t Qu'est-ce que Killoré et qu'est-ce que Jolie 1 
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PPre'hen ann h·t mah Ilerri, 
0 e'hoari, o l're(loni, 
Eur biz ut·e'haut. gant peh-hiui; 
Daou viz arc'haut. tla Vari, 
Em· hiz arc'hant da Vari. 

IV 

- Cùn eaer, Killoré. 
- Jolie, petm fant dide '? 
- _Caera pevu.r tlraïc u gement ouzoud-te. 
- Pevar ole, 

0 canan exautlie. 
Ter rmumès er mendi, 
Perc'hen aun tri mab Herri, 
0 e'hoari, o fredoni, 
Eur hiz are'ha.nt gant peh-hini ; 
Daou viz arc'hant da Vari ; 
Eur hiz arc:hant da Vari. 

v 
- Càn caer, Killoré. 
- Jolie, petm faot elide ? 
- Caera pem p traïc a gement ouzo ml-te. 
- Pemp bioc'h duf a-walc'h, 

0 tremen clouar toualc'h. 
Pevar olé, 
0 canan exaudié; 
Ter rouanès er mencli, 
Perc'hen ann tri mah Herri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur hiz arc'hant gant peb-hini ; 
Daou viz arê'hant da Vari ; 
Eur biz arc'hant da Vari. 

VI 

- Càn eaer, Killoré. 
- Jolie, petra faot dide '? 
- Caera c'huec'h traïc a gement ouzoud-te. 
- C'huec'h hreur ha c'huec'h c'hoar; 
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Possédant les trois fUs llent·i, 
Jouant, fredonnant (ehantant), 
Un anneau d'argent avee ehaeune. 
Deux anneaux d'1.u·gent à Marie ; 
Un anneau d'argent il .Mal'ie. 

IV 

- Chante bellement, Killoré. 
-Jolie, que te faut-il"? 
-Les quatre plus belles petites ehoses que tu saclws. 
- Quatre acolytes('?) 

Chantant l'Exaudi; 
Trois reines, dans un palais ('?) 1 

Po~;sédant les trois fils Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau (l'argmü avec chacune. 
Deux anneaux d'argent il Marie, 
Un anneau d'm·gtmt à Marie. 

v 
- Chante bellement, Killoré, 
-Jolie, que te faut-il'? 
-Les cinq plus belles petites chose:'l f{UC tu 8aclws. 
-Cinq vaches trè8 noires, 

Traversant une tourbière ; 
Quatre acolytes, 
Chantant l'E.xaudi; 
Trois re:nes dans un palais, 
Possédant les trois Ill::; Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent an~c chacune ; 
Deux anneaux èl'argent à ~Iarie, 
Un anneau d'argent à Marte. 

VI 
- Chante bellement, Killoré, 
- .Jolie, que te faut-il '? 
- Les six plus Jwlle:-i petites choses 1pte tu saelm:-'. 
- Six frères et six sœurs ; 

1 l\Iendi est pt·obablenl.~rlt poul' :\brdi, Mem·di, gt·ande m:lison, })a
lais. 
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Pemp bioc'~ duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h ; 
Pevar olé, 
0 canan exauùié ; 
Ter rouanès er meùdi, 
Perc'hen ann tri mab Herri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur hiz arc'haut gant peb-hini ; 
Daou viz arc'hant da Vari, 
Eur biz arc'hant da Vari. 

VII 

- Cân caer, Killoré. 
- Jolie, petra faot elide? 
- Caera seiz traïc a gement ouzoud-te. 
- Seiz dez ha seiz loar ; 

C'huec'h hreur ha c'huec'h c'hoar; 
Pemp bioc'h duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h; 
Pevar ole, 
0 canan exaudié; 
Ter rouanès er mendi, 
Perc'hen ann tri mab Herri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur biz arc'hant gant peb-hini ; 
Daou viz arc'hant da Vari, 
Eur hiz arc'hant da Vari. 

VIII 

- Cân caer, Killoré. 
- Jolie, petra faot elide ? 
- Caera eiz traïc a gement ouzoud-te. 
- Eiz dorneric war al leur, 

0 torna piz, o torna cleur ; 
Seiz dez ha seiz loar ; 
C'huec'-h hreur ha c'huec'h c'hoar; 
Pemp hioc'h duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h ; 
Pevar ole, 
0 canan exaudié ; 
Tm· rouanès er mendi, 
Perc'heu ao.u tri mab Herri, 
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-Cinq vaches tJ·ès noir·es, 
Traversant une tourbière ; 
Quatre a col des, 
Chantent l'Exaudi ; 
Trois reines, dans un palais, 
Possédant les trois fils Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avec chacune ; 
Deux anneaux d~argent à Marie, 
Un anneau J'argent it Mar·ie. 

VII 

- Chante bellement, Killoré. 
- Jolie, que te faut-il '? 
-Les sept plus b<:>lles petites choses que tu saches. 
-Sept jours et :-;ept lunes ; 

Six frères et 8Ïx 8Œurs ; 
Cinq vaches très noires, 
Traversant une tourbiere ; 
Quatre ncolvtes, 
Chantant l'Exaucli ; 
Trois reines, dans un palais, 
Possédant les trois fils Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avec chueune; 
Deux anneaux d'urgent à Marie ; 
Un anneau d'argent à Marie. 

VIII 

- Chante bellement, Killoré. 
-Jolie, que te faut-il? 
- Les huit plus belles petites choses que tu saches. 
- Huit petits batteurs sur l'aire, 

Battant des pois, battant des cosses ; 
Sept jouro et sept lunes ; 
Six fri~res et six sœurs ; 
Cinq vaehes très noires, 
Traversant une tourbière ; 
Quatre acolytes, 
Chantant l'Exaucli; 
Trois reines, dans un palais, 
Po~sédant les trois fih; Henri, 
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0 c'hoari, o fr0doni, 
Eur biz are'hant gant peh-hini ; 
Da.ou viz arc'hant da Vari, 
Eur hiz arc'hant da Vari. 

IX 

- Càn caer, Killorè. 
- Jolie, petra fnot J.itle? 
- Caera. nao (lraïc a gement ouzoud-te. 
- Nao mab armet, 

0 tistreï euz ann ~aonet, 
Ho c'hlezeier torrt=>l., 
Ho rochedo goadet, 
Terrupla mah a c'hore penn 
A spont euz ho gwelet; 
Eiz dorneric war al leur, 
0 torna piz, o torna cleur ; 
Seiz dez ha seiz loar; 
C'huec'h hreur ha c'huec'h c'hoar ; 
Pemp bioe'h duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h ; 
Pevar ole, 
0 canan exaudié ; 
Ter rouanès er mendi, 
Perc'hen ann tri mab HPrri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur biz arc'hant gant peb-hini; 
Daou viz arc'hant da Vari, 
Eur biz arc'hant da Vari. 

x 
- Càn caer, Killoré. 
- Jolie, petra faot dide ? 
- Caera dec traïc a gement ouzoud-te. 
- Dec lestr war al l!tter, 

-Carget a winn, a vezer ; 
Nao mab armet, 
0 tistreï euz ann ~aonet, 
Ho c'hlezeier ton·et, 
Ho rochcdo goadet, 
Terrupla mab a c'hore penn 
A spont euz ho gwelet ; 
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Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avec chacune ; 
Deux anneaux d' argfm t à Marie ; 
Un anneau d'argent à Marie. 

IX 

- Chante bellement, Killoré. 
- Jolie, que te faut-il ? 
- Les neuf plus belles petites choses que tu saches. 
- Neuf fils armés, 

Revenant cle Nantes, 
Leurs épées rompues, 
Leurs chemises sanglantes, 
Le plus te1·rible fils qui porte haut la tète 
S'effraye à le~ voir ; 
Huit petits batteurs sur l'aire, 
Battant des pois, battant des cosses ; 
Sept jours et sept lunes ; 
Six frères et six sœurs ; 
Cinq vaches très noires, 
Travenmnt une tourbière ; 
Quatre acolytes, 
Chantant l'Exaudi ; 
Trois reines, dans un paluis, 
Possédant les trois fils Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avec charune ; 
Deux anneaux d'argent à Marie ; 
Un anneau d'urgent à Marie. 

x 
- Chante bellement, Killoré. 
- Jolie, que te fuut-il ? 
- Les dix plus helles petites ellOSPs que tu sache~. 
-Dix navires sur le rivage, 

Charg{~s de vin, de drap ; 
Neuf fils m·més, 
Revenant de Nantes, 
Lelli'S èpées .rompu<'s, 
Leurs chemises sanglanl<'s, 
Le plus terrible fils qui porte hant la tt~le, 
S'efl'raye à les voir ; 
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Eiz dornPric \Vat' alleur, 
0 torna piz, o torna. cleur ; 
Seiz clez ha Heiz loar ; 
C'huec'h hnmr ha c'huec'h c'hoar; 
Pcmp hioc'h cluf a-walc'h 
0 tremen douar touulc'h ; 
Pevar ole, 
0 canan exawli(; ; 
Ter rouanès er Ineudi, 
Perc'hen aun tri mab Herri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur hiz arc'hant gant peh-hini ; 
Daou viz arc'hant da Vari, 
Eur biz are'hant da Vari. 

XI 

- Cûn caer, Killorè. 
- Jolie, petra faot dide ? 
- Caera eunnec tra'ie a. gemcnt oazoud-tc. 
- Ourc'hel, disourc'hel, 

Eunncc gouiz, eunnec porc'hel; 
~ec lestr "".ar al litter, 
Carget a wmn, a vezer ; 
Nao ma.h armet;-
0 tistreï euz mm Naonet, 
Ho c'hlezeier torrPt, 
Ho rochedo goudet, 
Terrupla mab a c'hore penn 
A spont euz ho gwelet ; 
Eiz do rn eric war al leur, 
0 tm·na piz, o torna cleur ; 
Seiz dez ha seiz loar. 
C'huec'h hreur ha c'huec'h c'hoar ; 
Pemp hioc'h duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h ; 
Pevar ole, 
0 cancm exaudié ; 
Ter rouanès er mendi, 
Perc'hen auu tri mab Herri, 
0 c'hoari, o fredoni, 
Eur hiz arc'hant gant peh-hini ; 
Daou viz arc'hant da Vari, 
Eur biz arc'hant da Vari. 
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Iluil (Wlils ha.UPUI'S SHI' l'air·e, 
Battant des pois, hatt.aut des cu~s0.- ; 
Sc>pt jours et sepl lutH's ; 
Six frères ct six sœurs ; 
Cinq vaches très noires, 
Traversan l une tourbière ; 
Quatre acolytes, 
Chantanll'Exaudi ; 
Trois reines, dans un palni:o~, 
Possédant les trois fils Henri, 
.Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent a.vee ehaeuno ; 
Deux anneaux d'urgent il :Marie ; 
Un anneau d'urgent à Marie. 

Xl 

-Chante hellenwnt, Killoré. 
-Jolie, que te faut-il ? 
- Les onze plus belles pntites chose~ que t.u saehes. 
-Grognant, dt'•grognant, 

Onze truies, onze pourceaux ; 
Dix navires sur le rivage, 
Chargés de vin, de drap; 
Neuf fils armés, 
H.evenant de Nantes, 
Leurs épées rompues, 
Leurs chemises sang lan tes, 
Le plus terrihle fils qui porte haut la tt:~ h', 
S'effraye à les voir ; 
Huit petits batteurs sur l'aire, 
Battant des pois, battant (les eosses ; 
Sept jours et sept lunes ; 
Six frèr<-s et six sceu rs ; 
Cinq vaches très noires, 
Traversant une tourbière ; 
Quatre acolvtes, 
Chantant l'E:cat~di ; 
Trois reines, dans un palais, 
Possédant les t.mis lib Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avt~c chaeune 
Deux anneaux d'argent it Marie;. 
Un anneau (l'argent iL Marie. 
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XII 

- Càn caer, Kil lorô. 
- Jolie, petra faot ditlt~ ? 
- Caen: daouzec tmïe a gement ouzotul-le. 
- Daouzee deze miguon, 

0 tifoueltra eur pignon, 
Keu rnunut ha h1·ignon; 
Ourc'hel, disourc'hcl, 
Eunncc gouiz, eunnec porc'hel ; 
Dcc lestr war al litter, 
Cm·get a winn, a vezer ; 
Nao 111ab armet., 
0 tist.reï euz ann Naonel, 
Ho c'hlezeier torret, 
Ho roehedo goadct, 
Terrupla mah a e'horc pcnu 
A spont euz hn gwelet ; 
Eiz dorneric war al leur, 
0 torna piz, o torna cleur ; 
Seiz dt>z ha seiz Joar ; 
C'huee'h breur ha e'huee'h c'hoar; 
Pemp hioc'h duf a-walc'h, 
0 tremen douar toualc'h ; 
Pevar ole, 
0 canan exaudié; 
Ter ronanès er mendi, 
Perc'hen ann tri muh Herri, 
0 c'hoari, o fre(loni, 
Eur hiz arc'hant gant peh-hini 
Daou viz arc'hant da Vari ; 
Eur hiz arc'hant da Vari. 
CaPra daouzcc tmïe a gement ouzoun-mc. 

Lùr d'ar c'hloarPc dont d'he goan, 
Na e'homo ket pPil en poan. 

Dastumet en Plouw ·et. 
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Xll 

- Chante bellement, 1\illoré, 
- Jolie·, que te faut-il ? 
- Les douze plus belles petites choses que tu saches. 
- Douze ~pécs mignonnes, 

Démolissant avee rage un pignon, 
Menu comme son ; 
Grognant, dégrognant, 
Onze truies, onze pourceaux, 
Dix navires sur le rivage, 
Chargés de vin, de drap; 
Neuf fils armés, 
Revenant de Nantes, 
Leurs épées rompues, 
Leurs chemises sanglantes, 
Le plus terrible His qui porte haut la tête, 
S'effraye à les voir ; 
Huit petits batteurs sur l'aire, 
Battant des pois, battant des cosses ; 
Sept jours et sept lunes ; 
Six frères, et six sœurs ; 
Cinq vaches très noires, 
Traversant une tourbière ; 
Quatre acolytes, · 
Chantant l' Exaud·i ; 
Trois reines dans un palais, 
Possédant les trois fils Henri, 
Jouant, fredonnant (chantant), 
Un anneau d'argent avec chacune ; 
Df'ux anneaux d'argent à Marie; 
Un anneau d'argent à .Marie ; 
Les douze plus belles petites choses que je sache. 

Dis au clerc de veuil· souper, 
Qu'il ne reste pas (plus) longtemps en peine. 

Version recueillie à Ploum·et. 
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COMMENTAIRES ET VARIANTES 

L'auteur du Barzaz-Breiz donne cett(~ pièee comme la plus 
ancienne et la plus importante de son recueil, au point de vue 
historique. M. de la Villemarqué croit y voir, en effet, une 
récapitulation, en douze demandes et douœ réponses, des doc
trines druidiques sur: le destin, la cosmogonie, l'astronomie, 
la géographie, la magie, la médecine, la métempsycose, et 
autres choses encore. D'autres, - et l\1. de Penguern était du 
nomhœ, - y trouvent l'origine de notre « histoire, la venue 
des Bretons ·insulaires. » 

Pour nous, nous n'irons pas chercher si loin, car nous n'y 
voyons tout simplement qu'un jeu pour ext'>.rcer la mémoire et 
la lano-ue. Il faut, en effet, une bonne mémoire et une langue 
bien déliée pour réciter, sans confusion, dans l'ordre voulu 
et avec la volubilité de prononciation qu'y apportent les plus 
habiles, ces douze séries de mots, généralement dépourvus de 
sens raisonnable, et où la rime riche semble seule (le rigueur. 
Quel sens plausible donner, par exemple, à eeci : 

Daouzec cleze mignon 
0 tifoueltra eur pignon, 
Ken munut ha brignon, 

Que je traduis littéralement: 

Douze épées mignonnes 
Dém?lissant avéc mge un pignon, 
Auss1 menu que son ? 

ll est évident qu'on n'a cherché là que la rime riche. 
Il m:a paru que c'était aussi l'opinion de nos chanteurs 

popl!-l<ures, et un de ceux-ci, de qui je venais de recueillir une 
v_ers~<~n cl~ Gouspero11: ar Râned, et que j'interrogeais sur la 
s•gmhcahon de certatns mots et celle de la pièce en o-énéral, 
en _lui avoua~t que je n'y comprenais rien, me répondit tran
qmllement:- Il faut que ce soit ainsi.- Comment il faut . ' • . ' que Je n y comprenne r1en?- Oui; comprenez-vous quelque 
chose au chant des grenouilles? - Non. - Eh bien c'est 
comme cela aussi pour Gousperou ar Rânéd. ' 
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Un autre, en 18G8, ù la ferme de 1\rl'(lonnarz, Pn Seai~r, Louis 
Olivier, dont le piwe avait maintes fois chautù it Briwux la ver
sion que je venais (le copie•· sous sa dictùc, mc tlit aus:-;i: -
« ~lon père chantait cela hien mieux q uc moi ; dans les rt~ u
<< nions de famille et aux repas de noc<>s, on lui demandait tou
« jours Gousperou ar Râned, el l'on s'extasiait sur la sùrelt~ de 
« sa mémoire et la volubilité avec lMtuellc il psalmodiait la 
« pièce. Il me la fit aussi apprendre, di•::; mon enfance, parce qu'il 
« prétendait que cela exe1'1;ait la mémoire et dèliait la langue. » 

Et comme je lui demandais la signilieation de quelques 
passages inintelligibles, il me rèpouduit: « Je ne sais pas ; je 
l'ai appris comme cela. » 
- .M. de la Villemarqué intitule la version que nous présente 
son Barza:-Breiz, avec grand renfort de commentaires et d(• 
notes savantes: Ar Rannou, f{u'il traduit par: les Séries . 
.Mais c'est ù tort, j'en suis convmncu, car partout, invariable
ment, j'ai entendu prononcer Gouspemu ar Rûned, avec un à 
long, et plusieurs versions débutent mème ainsi : cân, rân, -
« chante, grenouille. )) Il est impossible de se ti'Omper sur la ~i
gnification de rân, plur: râned, qui vient évidemment du latin 
rana, 1·anœ, au lieu que rann, plur: rannou, par deux nn, 
vient du verbe breton ranna, qui signifie partager, diviser. 

La seule expression bretonne que j'aie rencontrée dans le 
peuple et qui semble rappeler le druidüune est. celle de Escop 
derw, Évf?que de ch(Jne, ou du ch~ne. Elle est assez répandue 
dans le pays de Tréguier, mais on n'a jamais pu m'en donner 
une explication satisfaisante; le sens vé1·itable s'en est perdu. 

La version du Bm·zaz-Breiz contient le mot Drouiz, traduit 
})ar Druide, et qui suffirait pour donne1· it la pièce une date très 
reculée et une importance que je ne lui crois pas. Je n'ai ,jamais 
t•encontré chez nos paysans bretons le mot Drouiz, m dans 
Leurs chansons, ni dans Leurs contes, et :M. de Penguern lui
même n'a pas été plus heureux que moi, sous ce rapport. 

Le Gousperou m• Râned est très répandu dans toute laBre
tagne bretonnante, mais principalement en Tréguier et en 
Cornouaille. J'en ai recueilli une vingtaine de versions, un peu 
de tous les cùtés, et presque toutes elles présentent des vanan
tes, souvent locales, mais sans appo1·ter aucune lumii••·e h l'in
telligence de la pièce. 

Voici quelques-unes de ces variantes : 
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